Apropiaciones en el vals popular limeño:
A. Gamarra y “Ángel hermoso”
José A. Lloréns

(Este artículo es un anticipo del libro Celajes, florestas y secretos: Una historia del vals popular limeño, de próxima publicación).
Desde esta época formativa y a lo largo de su desenvolvimiento el vals popular limeño ha desarrollado varios momentos de intercambio y "apropiación" de giros melódicos, armónicos y rítmicos entre varios géneros. El proceso de surgimiento del vals implicó -- en los primeros tiempos de su formación musical – que no solo se le pusiera nuevas letras a melodías de moda sino también se le ponía música a poemas ya existentes, proceso al que recurrieron incluso algunos de los más connotados representantes del criollismo de la época. En distintas fuentes y diversos testimonios predomina la percepción de que son los peruanos quienes se hacen de temas ajenos y los adecuan a los géneros locales. Un ejemplo muy conocido es el de la marinera limeña Palmero sube a la palma: “Palmero sube a la palma y dile a la palmerita / que se asome a la ventana que su amor la solicita”. Estos versos, según la página Web Cancionero VBV, pertenecen al folclor de las Islas Canarias de España y forman parte del “popurrí más conocido del folclor español”.
 En efecto, según Bustamante (2007:10-11), esta era una ocurrencia frecuente en el desenvolvimiento de la música criolla:

Así como los poetas populares inventaban versos sobre la base de la música de jotas, mazurcas o resbalosas preexistentes, también se dio el caso de poemas tomados de la vertiente culta a los que compositores populares pusieron música. Tal fue lo que ocurrió con el vals El guardián, uno de los más conocidos de la Guardia Vieja, cuyos versos son del poeta colombiano Julio Flórez y la música del peruano Juan M. Peña, o con el vals La rosa del pantano, cuyos versos fueron tomados del poema Déjalos del cubano Bonifacio Byrne, y musicalizados por el peruano Fausto Florián.

Como parte de este proceso, he descubierto que hasta el propio Abelardo 
Gamarra, también conocido como "El Tunante" y uno de los héroes culturales del criollismo peruano, recurrió a esta práctica para confeccionar lo que muchos consideran uno de los primeros valses nacionales: Ángel hermoso. Al respecto de este vals, por ejemplo, y en concordancia con relatos de autores previos, D. Mejía recientemente afirmaba lo siguiente:

El primer vals [criollo] con letra, «Ángel hermoso», se escuchaba a inicios del siglo XX, aunque había sido creado en Arequipa en el año de 1885 con letra de Abelardo Gamarra «El Tunante» y música de su prima Zoila Gamarra. En el año de 1909 se publicó en el semanario «Integridad», que dirigía Abelardo Gamarra, la historia de cómo nació ese vals. En cierta ocasión Abelardo Gamarra «El Tunante» fue a pasar una temporada a la ciudad de Arequipa (1885), donde unas primas. Una de ellas, una rubia muy hermosa y eximia pianista invitó al poeta a improvisar una letrilla. «El Tunante», que se hallaba en los altos de la casa, en menos de un santiamén compuso la letra y arrojándola por la ventana le dijo a su prima: «Niña recibe esta paloma». La prima, Zoila Gamarra, le puso música y nació así el vals que es conocido como el primero con letra, «Ángel hermoso».

Sin embargo, a pesar de que se cita al propio Gamarra como prueba, he podido detectar que la letra de ese "vals criollo" no es de “El Tunante” sino que pertenece al escritor español Luis Mariano de Larra,
 y forma parte del Albun [sic] de la Marquesa de Nevares. Apareció publicado en el Semanario Pintoresco Español (Madrid: Imp. de M. Galiano, Nº 29, 20 de julio de 1856, p. 232), como se puede ver en la siguiente ilustración.
 Es decir, ya había sido publicado en Madrid por Larra cuando A. Gamarra tenía seis años de edad.



A…
Luis Mariano de Larra

EN EL ALBUN [sic] DE

LA MARQUESA DE NEVARES

Ángel hermoso á quien amar juré,

Sombra querida que en mi mente está,

Paloma pura, cuyo vuelo alcé

Dime por qué

No me amas ya?


---

Dime á quién puedo consagrar mi amor, 

Dime á qué aspiro, si la fe perdí;

El mundo entero y el placer mayor,

Marchita flor

Será sin ti

---

Si en adorarte mi existir cifré,

Si en pos de ti mi pensamiento va,

Si gloria y nombre para ti busqué,

Dime por qué

No me amas ya?

Extraído de:

Semanario Pintoresco Español. Madrid: Imp. de M. Galiano, Nº 29, 20 de julio de 1856, p. 232. 

Ángel hermoso

 Vals atribuido a
 Abelardo Gamarra (letra)

 Zoila Gamarra (música)

 Ángel hermoso a quien amar juré,

 prenda querida que en mi mente estás,

 paloma pura cuyo vuelo alcé,

 dime ¿por qué no me amas ya?

Si en adorarte mi existir cifré,

 si en pos de ti mi pensamiento va,

 si gloria y nombre para ti busqué,

 dime ¿por qué no me amas ya?
Dime a quién debo consagrar mi amor,

 dime ¿a qué aspiro si la fe perdí?

 el mundo entero y el placer mayor,

 marchita flor, marchita flor será sin ti.

 Un canto pides de placer mayor,

 a mí que arrastro un existir sombrío,

 ¿quieres acaso con el llanto mío

 entristecer, entristecer mi corazón? 

Bajado el 23-abr-2009 de

http://www.criollosperuanos.com/letradecanciones/angelhermoso.htm 

Se puede apreciar que la similitud es casi completa entre ambas versiones, excepto por lo que hemos resaltado. Por una parte, la tercera estrofa de Larra aparece como segunda estrofa en la versión de Mejía (cursivas agregadas).  Por otra parte, en la versión de Mejía hay una estrofa adicional (en negritas) que sería lo único original de Abelardo Gamarra. En todo caso, hay un cambio de estilo entre las tres primeras estrofas y la última. En particular, la última línea de Gamarra ("entristecer, entristecer mi corazón") no es muy armoniosa con las terminaciones de Larra ("dime por qué no me amas ya", " marchita flor será sin ti"). Incluso en la versión de Gamarra hay una repetición de " marchita flor será sin ti", lo cual parece un "ajuste" para que en la última estrofa (de Gamarra) se pueda decir "entristecer, entristecer mi corazón".

Para concluir, quiero aprovechar este “descubrimiento” para hacer notar los riesgos de asumir una visión celebrante cuando se estudia la cultura popular. En relación a esto, coincido con Finnegan cuando expresa su crítica frente a este tipo de visiones:

La admiración no constituye análisis. [...] es fácil caer en una suerte de romanticismo idealizador, a menudo inundado de admiración hacia los «grandes maestros», o aún más hacia los «grandes compositores» dentro del canon clásico de la música occidental. El ideal del «individuo genial», independiente de la sociedad que le rodea y situado (con mucha menor frecuencia, situada) por encima de ella, es una poderosa fuerza en el pensamiento convencional sobre arte.

En este sentido, considero que una perspectiva analítica es más provechosa que una narración celebrante no solo para tener una mejor comprensión de la historia del vals popular limeño, sino que sobre todo es más útil para los propósitos de diseño de políticas culturales que ayuden tanto al Estado como a la sociedad civil y a las instituciones culturales a promover este patrimonio musical.
Anexo 1: Portada del Semanario Pintoresco Español publicado en Madrid, edición del 20 de julio de 1856.
Anexo 2: Página del Semanario Pintoresco Español (Madrid, edición del 20 de julio de 1856) donde aparece el poema del escritor español Luis Mariano de Larra con el texto usado por A. Gamarra para el vals “Ángel hermoso”.
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